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Bitte schau auf der Verpackung,
fürwelches Modell ich geeignetbin.

Mein Verwendungszweck
Dumöchtest deinem Stethoskop einoptisches
Makeover verpassen? Dannersetze dieStandard-
membrandeines Instruments durchmich.

Bitte beachte, dass ich nicht für jedes Stethoskop
geeignet bin. Benutze mich nurmit denauf der
Verpackungangegebenen Modellen.

Ich darf nurdurch autorisiertes undqualifiziertes
Fachpersonal angewendet werden.

UngeeigneteAnwendung
Wenn dumich anders anwendest als indieser
Gebrauchsanleitung beschrieben,entspricht das nicht
meiner Bestimmung. Mein Hersteller haftet nicht
für Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer
Anwendungresultieren. Das Risiko trägst indiesem
Fall allein du,der Anwender.Also sei bitte vorsichtig!

Hinweise
Allgemeine Hinweise
Zur Anwendungdeines Stethoskops greife bitte auf die
dafür vorgesehene Gebrauchsanleitung zurück.

Hinweis an denAnwenderund/oderden Patienten
Alle schwerwiegenden Vorfälle, die imZusammenhang
mitmir stehen, sind anDocCheck Steam GmbH unter
qm@docchecksteam.com undan diezuständige
Behörde des Mitgliedstaats zumelden.

Hinweise zubedruckten Fiberglas-Membranen
TrotzumfangreicherMaßnahmen meines Herstellers,
die leuchtenden Farbenmeines Motivs zuerhalten,
könnenUmwelteinflüsse dessen Langlebigkeit
beeinflussen.

Wechsle mich dahernach 30TagenBenutzung aus
oderwenn ich Verfärbungenoder Beschädigungen
aufweise.

Hinweise zu antimikrobiellen Kupfer-Membranen
Studien belegen,dass ich in der Lage bin,Bakterien
undmikrobielle Aktivität zu reduzieren.Das funktioniert
mittels Reaktion zwischen meinerKupferoberfläche
undden Mikroben,sobald diese mich berühren.

Ich reduzierefolgende Bakterienstämme innerhalbvon
24Stunden um 99,9%:

•MRSA
•E. coli
•Staphylococcus aureus

Dennochersetze ich selbstverständlich nicht den
verantwortungsvollen hygienischen Umgangmit deinen
Patienten!

Ich bestehe zu99,9% aus Kupfer. Ein geringerAnteil der
Bevölkerungkönntegegen dieses Material allergisch
sein. Benutze mich nicht,wenn einVerdacht auf eine
solche Allergie bei diroder deinemPatienten besteht.

Achte darauf,meineOberfläche nicht mitscharfen
Objektenzubeschädigen. Das kannmeine Einsatzdauer
verkürzen.

Ich binelektrisch leitfähig.

Nach einiger Zeit könntesich meine Oberflächenfarbe
verändern,was durch eine Reaktionmit Sauerstoff
verursacht wird.Mein schöner Kupferglanzändert
sich dann in ein dunkleresBraun. Dies ist einsicheres
Signal, mich auszutauschen.

Hinweise zuAluminium-Membranen
Ein geringer Anteil derBevölkerung könntegegen mein
Material allergisch sein. Benutze michkeinesfalls,
wenn ein Verdacht auf eine solche Allergie beidiroder
deinemPatienten besteht.

Ich binelektrisch leitfähig.
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Montagefür "Tŭlip"Montage
Ich habe zwei Seiten – achte, je nach Variante,darauf,
welche Seite nach derMontage nach außen zeigt:

Bedruckte Fiberglas-Membranen:

Antimikrobielle Kupfer-Membranen:
Entferne zuerst die blaue Schutzfolie!

Gravierte Aluminium-Membranen:

Soundoptimierte Aluminium-Membranen:

Bitte teste die Funktionalitätdeines Stethoskops nach jedemMembranwechsel erneut!Aufgrundmeines Materials
kannsich mein akustisches Profil von demderOriginalmembrandeines Stethoskopes unterscheiden. Bitte mache
dich mitdiesem Profil vertraut, bevordumich fürdiagnostische Zwecke einsetzt.

Montagefür Littmann

A
glänzend,
mitMotiv

B
meist weiß,
etwas rauer

A
hell kupfer-
glänzend

B
matt

olivgrün

A
graviertes

Motiv

B
schlicht
schwarz

A
schlicht
schwarz

B
graviertes

Profil

1. Löse den Ring, indem duihn
gegen die Uhrzeigerrichtung
drehst.

2. Entnimmdie alte Membran aus
demVerschlussring.

3. Lege mich so indenRing,dass
ich flächig aufliege undmeine
Rückseite B zudir zeigt.

4. Drehemich samt
Verschlussring fest an das
Bruststück, so dass ich fest
anliege.

Fertig!

1. Entferne die alte Membran von
deinemStethoskop.

2. Nimmdenpassenden
mitgeliefertenVerschlussring.
Lege mich so hinein,dass ich
flächig aufliege undmeine
Rückseite B zudir zeigt.

3. Klicke mich jetztmit dem Ring
auf das Bruststück deines
Stethoskops.

Schon fertig!

4. Willst dumichwieder
entfernen, hebeden Ring
an derLasche an undlöse
ihnStück für Stück vom
Stethoskop.
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Ausstellungsdatum GA: 01/02/2026

Medizinprodukt

CE-Kennzeichen

Herstellerdaten (Adresse)

Produktionsdatum

Artikelnummer

Charge

Kein Latex/Naturkautschukenthalten

Enthält Aluminium

Enthält Kupfer

Mein Held
doccheck.com

Reinigung &Desinfektion
Reinige unddesinfiziere mich regelmäßig. Das ist von
großer Bedeutung – es dientsowohl demSchutz des
Patienten, des Anwenders undDritter aber auch zum
Erhalt meinerQualität.

Ich vertrage ISO Alkoholgenauso,wie herkömmliche
Stethoskop-Membranen auch. Reinige meineOber-
fläche mit einemglatten Tuch,das duzuvormit ISO
Alkohol befeuchtest, umStaub undVerunreinigungen
zuentfernen.

Gewährleistung
Wenn dumich bestimmungsgemäß benutzt unddiese
Gebrauchsanleitung beachtest, beträgtdie Gewähr-
leistung auf Herstellungs-und Materialfehler zwei
J ahre, beginnendmit demVerkaufsdatum. Offenbarer
Missbrauch undzufälligeBeschädigungen sind davon
ausgeschlossen. Kosmetische Schäden,wie Kratzer
auf derOberfläche sind ebenfalls vonderGewähr-
leistungausgeschlossen.

Entsorgung
Entsorge mich bitte nurgemäß den lokalen/regionalen/
internationalen Richtlinien. Littmann®, Classic II™,Classic III™und Cardiology IV™sind

geschützte Marken der3M™Company, St. Paul, Minnesota, USA
undstehen in keinerleiVerbindungzurDocCheck Steam GmbH.

MDF Instruments Acoustica®, ProCardial® undMD One® sind
geschützte MarkenderMDF® Instruments Company,Rincón, Puerto
Rico, USA und stehen in keinerlei VerbindungzurDocCheck Steam
GmbH.

Montage für "Lausch" &MDF

1. Entferne diealte Membran
samit Ring vondeinem
Stethoskop.

Nimm entweder denRing der
zuvorauf deinemStethoskop
war oder denneuen Ringaus
der Verpackung.

2. Dehne unddrücke den Ring
ein paarmal inderHandfläche
zusammen. Durch die
Bewegung unddieWärme wird
das Material flexiblerunddie
Montage einfacher.

3. Stecke mich jetzt zuca. 1/4in
den Ring.Achte darauf,dass
dumich so hineinlegst,dass
beim montieren,die Rückseite
B zudir zeigt. Versuch nicht,
mich gleich komplett in den
Ring einzuspannen. Das könnte
meinen sensiblen Körper
beschädigen.

4. Halte mich nunzwischen
Daumen undZeigefinger und
ziehemich nach undnach in
den Ring, indem du immer
ein kleines Stück des Rings
hochziehst undmich dort
einrasten lässt. Wiederhole das
rundum,bis ich komplett im
Ring stecke.

5. Nun kannst dumich wie
gewohntauf das Bruststück
des Stethoskops montieren.
Achte darauf,dass die
bedruckte Seite mit demMotiv
A nach obenzeigt.

Hersteller
DocCheck Steam GmbH
Vogelsanger Str. 66,50823Köln,Deutschland
doccheckshop.de/mehr/doccheck-things/

Symbolerklärung
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Drums
User Manual

for

DocCheck "Tŭlip"
DocCheck "Lausch"
DocCheck "Lausch ultra"

Littmann®MasterClassic II™
Littmann®Classic II Pediatric
Littmann®Classic III™
Littmann®Cardiology IV™

MDFAcoustica
MDF ProCardial
MDOne

Please check thepackagingto see
which model I am suitable for.

My intendeduse
Doyouwant to give yourstethoscope a makeover?
Then use me to replace yourbasic membrane!

Please note that I donotworkwith each and every
stethoscope. Onlyuse me with themodels mentioned
on mypackaging.

Onlyauthorizedand qualified health professionals are
allowed touse me.

Inappropriate use
If you stray from this manualʼsdirections, then youwill
not use me correctly. My manufacturer is not liable
for anydamages that result from inappropriateuse. In
this case, youalone take responsibility.So please be
careful!

Notes
General notes
For usingyourstethoscope, please refer to its user
manual.

Note to the user and/orpatient
All serious incidents associated withmemust be
reportedtoDocCheck Steam GmbH at
qm@docchecksteam.com and to the competent
authorityof theMember State.

Notes on printedfiberglass membranes
Even thoughmymanufacturer has taken various
measures to keepmycolors as vibrant as possible,
environmental factors may impact their longevity.

Please replace meafter 30days ofuse oronce I show
signs of discolorationor damage.

Notes on antimicrobial coppermembranes
Studies show that I can reducebacteria andmicrobial
activity. This is thanks tomy copper surface, which
reacts to microbes as soon as theytouchme.

I reduce the followingbacterial strains by 99.9% within
24hours:

•MRSA
•E. coli
•Staphylococcus aureus

However, I am of course not a substitute for
responsible, hygienic treatment of yourpatients!

I'm 99.9% copper. A small proportion of thepopulation
may beallergic to this material. Donot use me if you
suspect that youor yourpatient has such an allergy.

Be careful not to damagemysurface with sharp
objects. That can shortenmy lifespan.

I amelectrically conductive.

My surface colour couldchange after some time
because it reacts to oxygen.My beautiful copper sheen
then changes to a darkerbrown.This is a clear signal to
replace me.

Notes on aluminummembranes
A small percentage of peoplemightbe allergic tomy
material. Donot use me if yoususpect that youor your
patient mightbe allergic.

I amelectrically conductive.EN



Assembly for "Tŭlip"Montage
I have two sides – make sure,dependingon the variant,
which side faces outwardafter assembly:

Printed fiberglassmembranes:

Antimicrobial coppermembranes:
Remove the blueprotection film first!

Engraved aluminiummembranes:

Sound-optimised aluminiummembranes:

Please verify that yourstethoscope works correctly every timeyouchange yourmembrane!Due to thematerial I am made
from,myacoustic performance may vary fromyouroriginalmembrane. Please familiarize yourself withmyqualities
before usingme forany diagnostic purposes.

Assembly forLittmann

A
shiny,

with motif

A
bright

copper finish

A
engraved

motif

A
plainblack

B
mostly white,

slightly rougher

B
matt

olive green

B
plainblack

B
engraved
profile

1. Detach the locking ringby
turningit counterclockwise.

2. Takeout the oldmembrane
from the ring.

3. Place me inthe ringso that I
lie flat andmyback side B is
facing you.

4. Screw me and the ringon tight,
and I will notbudgeanymore.

Done!

1. Remove the oldmembrane
fromyourstethoscope.

2. Take the appropriate supplied
retainingring.Place me inside
so that I lie flat andmyback
side B is facing you.

3. Click me with the ringon your
stethoscopeʼs chestpiece.

Youʻredone!

4. If you want toremove me,lift
the ringby the tab and pull it
from the stethoscope piece by
piece.EN



Issue date of user manual: 01/02/2026

Explanation ofsymbols

Medical device

CE marking

Manufacturer data (address)

Production date

Item number

Batch

Does not contain latex/natural rubber

Contains aluminium

Contains copper

My hero
doccheck.com

Cleaning &Disinfection
Please clean and disinfect me regularly.This is notonly
important for ensuring I stay intact, butalso for
protecting yourpatients, yourself, and others.

I can tolerate isopropylalcohol just likeany basic
stethoscope membrane. Toremove anydust ordirt,
please clean mysurface with a smoothcloth and some
isopropyl alcohol.

Warranty
If youuse me as intendedand follow these instructions,
thewarranty formanufacturing andmaterial defects is
two years, starting fromthe date of purchase. Obvious
misuse and accidental damage are excluded.Cosmetic
damages, such as scratches on the surface, arealso
excluded from this warranty.

Disposal
Please refer to local / regional / international guidelines
before throwingme away.

Manufacturer
DocCheck Steam GmbH
Vogelsanger Str. 66,50823Cologne, Germany
doccheckshop.eu/more/doccheck-things/

Littmann®, Classic II™,Classic III™and Cardiology IV™are registered
trademarks of 3M™Company,St. Paul, Minnesota, USA and are in no
way affiliatedwithDocCheck Steam GmbH.

MDF InstrumentsAcoustica®, ProCardial® andMD One® are registered
trademarks of MDF® Instruments Company,Rincón, Puerto Rico, USA,
and are innoway affiliated withDocCheck Steam GmbH.

Assembly for "Lausch" &MDF

1. Remove the oldmembrane
together with the ringfrom
yourstethoscope.

Either use the ringthat was
previously on yourstethoscope
or the new ringfrom the
packaging.

2. Stretch and squeeze the ring
a few times in the palmof
yourhand. The movement
and warmth will make the ring
more flexible and easier to
assemble.

3. Now insert me about 1/4of
the way into the ring.Make
sure that when placing me,the
back sideB is facing towards
you. Donot try to clamp me
completely into the ring right
away. This could damage my
sensitive body.

4. Hold me between your thumb
and indexfinger and gradually
pull me into the ringby lifting
a small section of thering
at a time andsnappingme
intoplace there. Repeat this
all the way arounduntil I am
completely seated in the ring.

5. Now you can mount me
onto the chest piece of the
stethoscope as usual.Make
sure that theprintedside with
themotif A is facing upwards.

EN
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DocCheck "Lausch"
DocCheck "Lausch ultra"

Littmann®MasterClassic II™
Littmann®Classic II Pédiatrique
Littmann®Classic III™
Littmann®Cardiology IV™

MDFAcoustica
MDF ProCardial
MDOne

Regarde sur l'emballage pourquel modèle
je suis adapté.

Mon utilisation
Tuveuxtransformer le visuel de ton stéthoscope et
attirer tous les regards ? Cʼest tout simple, il te suffit de
me mettre à la place de la membranestandard de ton
stéthoscope pourvoir ce dernier se transformer enun
élément design incontournable auquotidien.

Attentioncependant, je ne suis pas adaptée à tous les
stéthoscopes. Utilise-moiuniquementavec les
modèles de stéthoscopes indiqués sur lʼemballage.

Mon utilisationest strictement réservée aux
professionnels de la santé qualifiés et autorisés.

Utilisation inappropriée
Il nʼya quʼuneseule façon de mʼutilisercorrectement
: celle décrite dans ce mode dʼemploi.Si tu décides
de nepas suivre ces instructions, turisques de
mʼabîmer.Mon fabricant nʼestpas responsable des
dommages causés par uneutilisation nonconforme
à lʼusageprévu.Dans ce cas, la seule personne tenue
responsable est lʼutilisateur,donc toi-même.Sois
prudent !

Indications
Indications générales
Concernant les questions relatives à l'utilisationde ton
stéthoscope, je te renvoieà ses conditions d'utilisation
spécifiques que tu trouveras dans sonmode d'emploi.

Indication pourl'utilisateur et/oule patient
Tout incident graveme concernant doit être signalé à
DocCheck Steam GmbHà lʼadresse
qm@docchecksteam.com ainsi quʼàlʼautorité
compétente de lʼÉtat membre.

Notes sur lesmembranes impriméesen fibre de verre
Malgré les mesures exhaustivesprises parmon
fabricant pourpréserver la couleur éclatante de mon
motif,les influences environnementales peuvent

affecter la longévitédumotif.

Remplace-moidonc après 30 jours d'utilisation ousi je
présente des décolorations oudes dommages.

Notes sur lesmembranesantimicrobiennes en cuivre
Des études ontmontréque je suis capable de réduire
lʼactivité microbienne et quʼaucunebactérie ne me
résiste. Toutcela est rendupossible grâce à la réaction
qui a lieudès que les microbes entrenten contact avec
ma surface en cuivre.

Après seulement 24 heures, jʼélimineles souches
bactériennes suivantes de 99,9% :

•MRSA
•E. coli
•Staphylococcus aureus

Mon efficacité ne remplace cependant pas unehygiène
irréprochable,surtout lorsque je suis en contact avec
les patients !

J e suis constituée à 99% de cuivre,or,unepetite partie
de la populationpeut être allergiqueà ce composant.

Ne mʼutiliseen aucun cas si toi ou tonpatient présente
un risque dʼallergies.

Assure-toide ne pas abîmermes surfaces avec des
objets pointus,car cela réduiraitmonespérance de vie.

J e suis électroconductrice.

Après uncertain temps, les couleurs demes surfaces
peuvent changer dûà une réaction à lʼair.Ma jolie
couleur cuivrée se transformera alors en unbrunplus
sombre. Cʼest le signe quʼil faut me changer.

Notes sur lesmembranes enaluminium
Une proportionminimede la populationmondiale est
allergique à monmatériau. Ne mʼutilisesurtout pas si tu
penses être allergique à lʼaluminiumou si ton patient y
est potentiellement allergique.

J e suis unconducteur électrique.
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Montagepour "Tŭlip"Montage
J 'ai deuxcôtés – fais attention,selon la variante,à quel
côté est orienté vers l'extérieuraprès le montage :

Membranes en fibre de verreimprimées :

Membranes antimicrobiennes encuivre :
Retire d'abordla pellicule protectrice bleue !

Membranes en aluminiumgravées :

Membranes en aluminiumoptimisées pour le son:

Veille à vérifier lebon fonctionnement de tonstéthoscope à chaque fois quetu as remplacé sa membrane ! En raison de
monmatériel, il se peut quemonacoustique diffère légèrement de lʼacoustiquede la membranedʼorigine.Pense à bien te
familiariser avec monacoustique avant demʼutiliserà des fins dediagnostics.

MontagepourLittmann

A
brillant,

avec motif

B
généralement

blanc,
légèrement
rugueux

A
brillant

cuivré clair

B
matt,

vert olive

A
motif
gravé

B
sobre
noir

A
sobre
noir

B
profil
gravé

1. Desserre l'anneau defixation
dustéthoscope en le tournant
dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre.

2. Retire l'ancienne membranede
lʼanneau defixation.

3. Place-moi dans l'anneaude
fixation,de sorte que mon
verso B soit tournévers toi
et que je repose à plat dans
l'anneau.

4. Fais-moipivoter avec lʼanneau
de fixationdans le sens des
aiguilles dʼunemontre sur le
stéthoscope pourque je sois
bienen place.

Cʻest fait !

1. Retire l'ancienne membranede
tonstéthoscope.

2. Prends l'anneau de fixation
approprié quiest fourni.
Place-moi dans l'anneaude
fixationde sorte que mon
verso B soit orientévers toi et
que je sois bien posée à plat.

3. Maintenant fixe-moiavec
l'anneau de fixationsur le
pavillonde tonstéthoscope.

Et le tourest joué !

4. Si tu veuxme retirer,soulève
lʻanneaupar la languette et
détache-lepetit à petit du
stéthoscope.
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Date dʻémission du manuel : 01/02/2026

Fabricant
DocCheck Steam GmbH
Vogelsanger Str. 66,50823Cologne, Allemagne
doccheckshop.fr/divers/doccheck-things/
doccheckshop.ch/chf/divers/doccheck-things/
doccheckshop.be/bef/divers/doccheck-things/

Explication dessymboles

Produitmédical

Marque CE

Données du fabricant (adresse)

Date deproduction

Numérod'article

Lot

Ne contient ni de latexni de caoutchouc naturel

Contient de lʻaluminium

Contient ducuivre

Mon héros
doccheck.com

Nettoyage &désinfection
Pense à menettoyeret àme désinfecter régulièrement.
Cʼest primordialpourprotéger les patients, lʼutilisateur
et les tiers,mais aussi pour préserver maqualité.

J e supporte lʻalcool isopropyliquede lamême manière
que les membranes destéthoscope traditionnelles.
Nettoie ma surface avec un chiffon douxque tu auras
préalablement humidifié avec de lʼalcool isopropylique
pourenlever la poussière et les saletés.

Garantie
Si tumʻutilises conformément à lʻusage prévuet que tu
respectes les instructions de ce mode dʻemploi,la
garantie contre les défauts de fabrication et dematériel
est de deuxans à compter de la date dʻachat.Une
mauvaise utilisationmanifeste et des dommages
accidentels sont exclusde la garantie.Les dommages
esthétiques, tels que les rayures sur la surface, sont
également exclus de la garantie.

Mise au rebut
Merci de tedébarrasser demoi en respectant les
directives locales, régionales et internationalesen
vigueur.

Littmann®, Classic II™,Classic III™et Cardiology IV™sont des marques
protégées de3M™Company, St. Paul, Minnesota, USA et nesont en
aucuncas affiliées à DocCheckSteam GmbH.

MDF InstrumentsAcoustica®, ProCardial® et MD One® sont des
marques protégées deMDF® Instruments Company,Rincón, Puerto
Rico,USA et ne sont en aucun cas affiliées à DocCheck Steam GmbH.

Montage pour "Lausch" &MDF

1. Retire lʼanciennemembrane
ainsi que lʼanneaude ton
stéthoscope.

Utilise soit lʼanneau qui
était auparavant sur
tonstéthoscope, soit le
nouvel anneau fournidans
lʼemballage.

2. Étire et presse plusieurs fois
l'anneau dans la paume de
tonmain. Le mouvement et la
chaleur rendent le matériau
plus souple et facilitent le
montage.

3. Insère-moimaintenant à
environ unquart dans lʼanneau.
Veille à mepositionner de
manière à ce que,lors du
montage,la face arrière B soit
orientée vers toi.Nʼessaie pas
de mʼinsérercomplètement
dans lʼanneau immédiatement.
Cela pourrait endommager
moncorps sensible.

4. Tiens-moiensuite entre le
pouce et l̓ indexet fais-moi
entrer progressivement dans
lʼanneauen soulevant petit à
petit unesection de lʼanneauet
en mefaisant sʼy enclencher.
Répète lʼopération tout
autour jusquʼàce que je sois
complètement enplace dans
l̓ anneau.

5. Tupeuxmaintenant me monter
comme dʼhabitude sur le
pavillondustéthoscope. Veille
à ce que le côté impriméavec
le motifA soit orienté vers le
haut.
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Por favor, compruebe el embalaje para ver quémodelo
es adecuado.

Mi usoprevisto
¿Quieres darle uncambio de looka tuestetoscopio?
Entonces, reemplaza la membranaestándar de tu
estetoscopio por mí.

Por favor, ten en cuenta quenopuedo ser usado en
todos los estetoscopios. Úsame solo con losmodelos
de estetoscopios indicados enel envase.

Debo ser utilizadoúnicamente por profesionales
autorizadosy cualificados.

Uso inadecuado
Unuso inadecuado significa utilizarmede unaforma
nodescrita en estas instrucciones. Mi fabricanteno se
hace responsable de los daños causados porunuso
inadecuado. En este caso, túeres el únicoresponsable.
Así que, ¡ten cuidado!

Información
Informaciones generales
Consulta elmanual de instrucciones de tuestetoscopio
antes de utilizarlo.

Aviso para los usuarios y/olos pacientes
Todos los incidentes graves relacionados conmigo
debennotificarse a DocCheck Steam GmbH en
qm@docchecksteam.com y a la autoridadcompetente
del Estado miembro.

Notas sobremembranas de fibra devidrio impresas
A pesar de las extensas medidas tomadas pormi
fabricante para conservar el color brillantedemi
diseño,los factores ambientales puedenafectar la
durabilidad del motivo.

Por lo tanto,cámbiame después de 30días de uso osi
muestro algunadecoloración o daño.

Notas sobre lasmembranasde cobre antimicrobiano
Los estudios demuestran quepuedo reducir el número
de bacterias y la actividadmicrobiana.Este es gracias a
que los microbios reaccionan con mi superficie de

cobre nadamás tocarme.

Reduzco las siguientes cepas bacterianas en un99,9%
en 24horas:

•MRSA
•E. coli
•Staphylococcus aureus

No obstante, no sustituyo un tratamiento higiénico y
responsable detus pacientes.

Estoy compuesto en un99,9% de cobre. Una pequeña
parte de la poblaciónpuedeser alérgica a este material.
No meuses si sospechas que túo tupaciente podríais
ser alérgicos.

Tencuidado de nodañar misuperficie con objetos
afilados, ya queesto podría acortar mi vida útil.

Soy un conductor eléctrico.

El color demi superficie podría cambiar al cabo de
un tiempo debidoa una reacción con el oxígeno.Mi
hermoso brillocobrizo pasa a ser un marrónmás
oscuro. Esto indica quees hora de sustituirme.

Notas sobremembranas dealuminio
Unpequeña parte de la población puede ser alérgica a
mimaterial. No meutilice si sospecha queusted o su
paciente puedenser alérgicos.

Soy un conductor eléctrico.
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Montaje para "Tŭlip"Montaje
Tengodos lados – según la variante,asegúrate de
queel ladocorrecto quedehacia afuera después del
montaje:

Membranas de fibra de vidrioimpresas:

Membranas decobre antimicrobianas:
¡Primero retira la película protectora azul!

Membranas de aluminio grabadas:

Membranas de aluminio optimizadaspara el sonido:

¡Por favor,verifica la funcionalidad de tu estetoscopio después de cada cambio! Debidoa mimaterial,mi perfil acústico
puede ser diferenteal de la membranaoriginalde tuestetoscopio. Asegúrate de familiarizarte con esto antes de usarme
a la hora de diagnosticar a pacientes.

MontajeparaLittmann

A
brillante,

con motivo

B
a menudo

blanco, algo
más rugoso

A
cobre

brillante

B
matt,

verde oliva

A
motivo
grabado

B
negro liso

A
negro liso

B
perfil

grabado

1. Afloja el anillo de fijación
girándolo en sentido
antihorario.

2. Retira la membranavieja del
anillo.

3. Colócame en el anillode
manera que mi lado Bmire
hacia ti y esté completamente
encajado en el anillo

4. Gira el anillo de cierre junto
conmigo firmemente en la
pieza torácica, asegurándote
de queesté bien ajustado.

¡Listo!

1. Retira la membranavieja de tu
estetoscopio.

2. Utiliza el anillo decierre
adecuado que se proporciona.
Colócame en el anillode
manera que mi lado Bmire
hacia ti y esté completamente
encajado en el anillo.

3. Presiona hasta encajarmecon
la campana del estetoscopio.

¡Listo!

4. Si quieres volver a quitarme,
levanta el anillo por la lengüeta
y sepáralo del estetoscopio
pieza a pieza.
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Fecha de expedición manual: 01/02/2026

Explicación desímbolos

Producto médico

Marca CE

Datos del fabricante (dirección)

Fecha de producción

Númerode artículo

Lote

No contiene látex/cauchonatural

Contiene aluminio

Contiene cobre

Mi héroe
doccheck.com

Limpieza y desinfección
Límpiame ydesinféctame a menudo.Esto es muy
importante para protegeral paciente, al usuario y a
terceros, así como para mantenermi calidad.

Toleroalcohol ISO, al igual que estetoscopios
convencionales. Limpia mi superficie con unpaño
suave previamentehumedecido en alcohol ISO para
quitar el polvoy la suciedad.

Garantía
Si me utilizassegún lo previsto y sigues estas
instrucciones de uso, la garantía pordefectos de
fabricación y materiales es de dos años (a partirde la
fecha de venta). Quedanexcluidos el uso indebido
evidente y los daños poraccidentes. Los daños
estéticos, como arañazos en la superficie, también
están excluidosde la garantía.

Desecho
Deséchame únicamente de acuerdo con las normativas
locales, regionales o internacionales.

Fabricante
DocCheck Steam GmbH
Vogelsanger Str. 66,50823Colonia, Alemania
doccheckshop.eu/more/doccheck-things/

Littmann®, Classic II™,Classic III™y Cardiology IV™son marcas
comerciales registradas de 3M™Company,St. Paul, Minnesota, EE.
UU.,y no están afiliadas de ningunamanera conDocCheck Steam
GmbH.

MDF InstrumentsAcoustica®, ProCardial® yMD One® sonmarcas
comerciales registradas deMDF® Instruments Company,Rincón,
Puerto Rico, EE. UU., y no están afiliadas de ningunamanera con
DocCheck Steam GmbH.

Montaje para "Lausch"&MDF

1. Retira la membrana antigua
juntocon el anillo de tu
estetoscopio.

Utiliza el anillo que estaba
previamenteen tuestetoscopio
o el anillonuevo incluido en el
paquete.

2. Estíralo y apriétalo el anillo
varias veces en la palma de tu
mano. El movimientoy el calor
harán que el anillo sea más
flexible y faciliten el montaje.

3. Ahora introdúceme
aproximadamente 1/4dentro
del anillo.Asegúrate de
colocarme de maneraque,
durante elmontaje, el lado
posterior B quedeorientado
hacia ti. No intentescolocarme
completamente dentro del
anillo de inmediato. Esto podría
dañarmi cuerpo sensible.

4. A continuación,sujétame
entre el pulgar y el índice y
colócame poco a poco dentro
del anillo levantando siempre
una pequeñaparte del anillo
y encajándome allí. Repite
este proceso alrededorde
todoel anillohasta que esté
completamente colocado.

5. Ahora puedesmontarme como
de costumbre en la campana
del estetoscopio. Asegúrate
de queel lado impreso con
el motivo Aquede orientado
hacia arriba.
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Drums
Manuale dʻuso

per

DocCheck "Tŭlip"
DocCheck "Lausch"
DocCheck "Lausch ultra"

Littmann®MasterClassic II™
Littmann®Classic II Pediatrico
Littmann®Classic III™
Littmann®Cardiology IV™

MDFAcoustica
MDF ProCardial
MDOne

Per favore, leggi sulla confezione
per quale modello sono adatto.

La mia destinazioned'uso
Vuoi dare unnuovoaspetto al tuo stetoscopio?
Sostituisci la membranastandard del tuostetoscopio
con me.

Per favore, tieni presente che nonsono adatto a tutti
gli stetoscopi. Utilizzamisolamente con i modellidi
stetoscopio indicati sulla confezione.

Io posso essere utilizzatosolo da personale
specializzato autorizzatoe qualificato.

Uso improprio
Se mi applichi inmododiverso da come descritto in
questo manuale,ciò nonè conforme almio scopo. Il
mio produttorenonè responsabile per danniderivanti
da unuso nonconforme alla mia destinazione dʻuso.
In questo caso, il rischio è solo dellʻutente,quindi tuo.
Presta quindiattenzione!

Informazioni
Informazionigenerali
Per l'uso del tuostetoscopio, consulta ilmanuale d'uso
appositamente fornito.

Avvertenza per l̓utilizzatore e/oil paziente
Tuttigli incidenti gravi associati a me devonoessere
segnalati a DocCheck Steam GmbH allʼindirizzo
qm@docchecksteam.com e allʼautoritàcompetente
dello Stato membro.

Informazioni sulle membrane in fibradi vetrostampate
Nonostante le ampiemisure adottate dal mio
produttoreper preservare il colore brillantedel mio
motivo, le influenzeambientali possono influenzare la
longevità del motivo.

Pertanto, si prega di cambiarmi dopo 30giornidi
utilizzoo se presento scolorimenti o danni.

Informazioni sullemembranein rameantimicrobiche
Los estudios demuestran quepuedo reducir el número
de bacterias y la actividadmicrobiana.Este es gracias
a que los microbios reaccionan con mi superficie de
cobre nadamás tocarme.

Reduzco las siguientes cepas bacterianas en un99,9%
en 24horas:

•MRSA
•E. coli
•Staphylococcus aureus

No obstante, no sustituyo un tratamiento higiénico y
responsable detus pacientes.

Estoy compuesto en un99,9% de cobre. Una pequeña
parte de la poblaciónpuedeser alérgica a este material.

No meuses si sospechas que túo tupaciente podríais
ser alérgicos.

Tencuidado de nodañar misuperficie con objetos
afilados, ya queesto podría acortar mi vida útil.

Soy un conductor eléctrico.

Dopounpoʻ,il colore della mia superficie potrebbe
cambiare a causa della reazionecon lʻossigeno.La mia
bella lucentezzaramata si trasforma successivamente
in unmarrone piùscuro. Questo è unchiaro segnale
che indica che devoessere cambiata.

Informazioni sullemembrane inalluminio
Una piccola parte della popolazionepuòavere una
reazione allergica al mio materiale. Non usarmi se tu o il
tuopaziente sospettate di avere una tale allergia.

Sono elettricamente conduttiva.
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Montaggioper "Tŭlip"Montaggio
Ho due lati – fai attenzione,a seconda della variante,
a quale lato deveessere rivoltoverso l'esterno dopoil
montaggio:

Membrane in fibra divetro stampate:

Membrane inrame antimicrobiche:
Rimuovi prima ilfilm protettivo blu!

Membrane inalluminio incise:

Membrane in alluminio ottimizzate per il suono:

Per favore, testa la funzionalitàdel tuostetoscopio dopoogni cambio! A causa del miomateriale, il mio profiloacustico
potrebbeessere diverso dallamembrana originale fornita con il tuo stetoscopio. Assicurati di familiarizzare con questo
profiloprimadi usarmi per scopi diagnostici.

Montaggioper Littmann

A
lucida,

con motivo

B
per lo più

bianco, un po'
più ruvido

A
rame lucido
e brillante

B
opaco,

verde oliva

A
motivo
inciso

B
nero puro

A
nero puro

B
profilo
inciso

1. Allenta l'anello di chiusura
dello stetoscopio ruotandolo in
senso antiorario.

2. Rimuovi la vecchia membrana
dallʻanello.

3. Posizionami nell'anello in
modoche il mio lato B sia
rivolto verso di te e che sia
aderente all'anello.

4. Girarmi con lʻanellodi chiusura
sullo stetoscopio inmodoche
io benappoggiato.

Già fatto!

1. Rimuovi la vecchia membrana
dal tuo stetoscopio.

2. Utilizza l'anello di chiusura
adeguato fornito.Posizionami
nell'anello inmodo che il mio
lato B sia rivoltoverso di te e
che io giaccia uniformemente
all'interno dell'anello.

3. Orami clicchi con l'anello sulla
testina del suo stetoscopio.

Già fatto!

4. Se si desidera rimuovermi,
sollevare lʻanello dalla linguetta
e tiralodallo stetoscopio pezzo
per pezzo.
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Data di pubblicazione del manuale: 01/02/2026

Spiegazione dei simboli

Dispositivomedico

Marcatura CE

Dati del produttore (indirizzo)

Data di produzione

Codice articolo

Lotto

Non contiene lattice/gommanaturale

Contiene alluminio

Contiene rame

Il mio eroe
doccheck.com

Pulizia e disinfezione
Puliscimi e disinfettami regolarmente.Questo è molto
importante: serve sia a proteggere il paziente,lʻutentee
terzi,ma anche a preservare la miaqualità.

Posso tollerare lʻalcol ISO propriocome le membrane
degli stetoscopi convenzionali.Pulisci la mia superficie
con unpanno liscio precedentemente inumidito con
alcool ISO per rimuoverepolvere e impurità.

Garanzia
Se mi usi inmodo conforme alla mia destinazionedʻuso
e segui queste istruzioni per lʻuso,la garanzia per difetti
di produzionee materiali è di dueanni, a partire dalla
data di vendita. Evidenti abusi e danniaccidentali sono
esclusi. Danniestetici, come graffi sulla superficie,
sono anchʻessi esclusi dalla garanzia.

Smaltimento
Per favore, smaltiscimi solo in conformità con le linee
guida locali/regionali/internazionali.

Produttore
DocCheck Steam GmbH
Vogelsanger Str. 66,50823Colonia, Germania
doccheckshop.eu/more/doccheck-things/

Littmann®, Classic II™,Classic III™e Cardiology IV™sono marchi
registrati di 3M™Company, St. Paul, Minnesota, USA e nonè inalcun
modoaffiliato conDocCheck Steam GmbH.

MDF InstrumentsAcoustica®, ProCardial® e MD One® sonomarchi
registrati diMDF® Instruments Company,Rincón, Puerto Rico, USA e
nonè inalcun modoaffiliato con DocCheck Steam GmbH.

Montaggio per "Lausch" &MDF

1. Rimuovi la vecchia membrana
insieme allʼanello dal tuo
stetoscopio.

Utilizza lʼanelloche era
precedentemente montato
sul tuostetoscopio oppure
il nuovoanello incluso nella
confezione.

2. Allunga e comprimi l'anello
alcune volte nel palmo della
mano. Il movimentoe il
calore rendono il materiale
piùflessibile e facilitano il
montaggio.

3. Inseriscimi ora per circa
1/4nellʼanello. Assicurati di
posizionarmi inmodo che,
durante il montaggio, il lato
posterioreB sia rivoltoverso
di te. Non cercare di inserirmi
completamente nellʼanello
subito. Questo potrebbe
danneggiare ilmio corpo
sensibile.

4. Ora tienimi tra pollice e indice
e inseriscimi gradualmente
nellʼanello sollevando ogni
volta unapiccola sezione
dellʼanelloe facendomi
scattare in posizione.Ripeti
lʼoperazione lungo tutta la
circonferenza fino a quando
sarò completamente inserito
nellʼanello.

5. Ora puoimontarmi come di
consueto sul padiglionedello
stetoscopio. Assicurati che il
lato stampato con ilmotivoA
sia rivolto verso lʼalto.
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Drums
Gebruiksaanwĳzing

voor

DocCheck "Tŭlip"
DocCheck "Lausch"
DocCheck "Lausch ultra"

Littmann®MasterClassic II™
Littmann®Classic II Kinderstethoscoop
Littmann®Classic III™
Littmann®Cardiology IV™

MDFAcoustica
MDF ProCardial
MDOne

Kĳk opde verpakking omte zien
voor welkmodel Ik ben geschikt voor.

Mĳn beoogdegebruik
J e wilt je stethoscoop een visuele make-overgeven?
Vervang danhet standaardmembraan van je
stethoscoop met mĳ.

Let op! Ik benniet geschikt voor elke stethoscoop.
Gebruikmĳenkelmet stethoscopen die opde
verpakking zĳnvermeld.

Ik magenkel gebruiktworden doorgeautoriseerde en
gekwalificeerde professionals.

Ongeschikt gebruik
Als je mĳanders als in deze gebruiksaanwĳzing
omschreven en dus foutief gebruikt,is de fabrikant niet
aansprakelĳk voor schade als gevolg. In ditgeval neem
jĳals consument de volledige verantwoordelĳkheid,
gelieve dus voorzichtig te zĳn!

Informatie
Algemene informatie
Omje stethoscoop te gebruiken,raadpleeg je best de
meegeleverde gebruiksaanwĳzing.

Opmerking voordegebruiker en/ofpatiënt
Alle ernstige incidenten die verbandhoudenmet mĳ
moetenwordengemeld aan DocCheck Steam GmbH
via qm@docchecksteam.com en aan de bevoegde
autoriteit van de lidstaat.

Informatie over bedrukteglasvezelmembranen
Ondanksuitgebreide maatregelen van mĳnfabrikant
om de levendige kleur van mĳnmotief te behouden,
kunnenomgevingsinvloeden de duurzaamheid van het
motief beïnvloeden.

Vervang me daarom na30dagen gebruikof als ik
verkleuringenof beschadigingen vertoon.

Informatie overantimicrobiele koperenmembranen
Studies hebbenaangetoond dat ik in staat benom
bacteriën enmicrobiële activiteit te reduceren.Dit
werkt doormiddel van een reactie tussen mĳn koperen
oppervlak ende microbenzodraze in contact met me
komen.

Ik reduceer devolgende bacteriestammen binnende 24
uur met 99,9%:

•MRSA
•E. coli
•Staphylococcus aureus

Maar natuurlĳkvervang ikniet de verantwoorde
hygiënische omgangmet je patiënten!

Ik besta voor 99,9%uit koper.Een klein percentage van
de bevolkingkan allergisch zĳnvoor ditmateriaal.

Gebruikmĳniet als u of uw patiënt van een dergelĳke
allergie betroffen is.

Let op dat umĳnoppervlak nietbeschadigt met
scherpe voorwerpen. Dit kan mĳngebruikstĳd
verkorten.

Ik benelektrisch geleidend.

Na verloop van tĳdkan dekleur van mĳnoppervlak
veranderen,wat wordt veroorzaakt dooreen reactie
met zuurstof.Mĳn mooie koperglans verandert dan in
een donkerderbruin.Dit is een goed signaal om mĳte
vervangen.

Informatie over aluminiummembranen
Een klein percentage van de bevolkingkan allergisch
zĳnvoor mĳnmateriaal. Gebruik mĳniet als jĳ of je
patiënt van een dergelĳkeallergie betroffen is.

Ik benelektrisch geleidend.
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Montagevoor"Tŭlip"Montage
Ik heb twee kanten – let erop,afhankelĳkvan de variant,
welke kantna demontage naar buitenwĳst:

Bedrukte glasvezelmembranen:

Antimicrobiele koperenmembranen:
Verwĳder eerst de blauwebeschermfolie!

Gegraveerde aluminiummembranen:

Geluidsgeoptimaliseerde aluminiummembranen:

Gelieve de werkingvan je stethoscoop na elkewissel van hetmembraan opnieuwte controleren!Doormĳnmateriaal,
kanmĳnakoestisch profiel afwĳken van dat van het oorspronkelĳkemembraan van je stethoscoop. Gelieve vertrouwd te
rakenmet dit profiel voordat jeme gebruikt voor een diagnose.

MontagevoorLittmann

A
glanzend,
met motief

B
meestal wit,
iets ruwer

A
helder

koper glans

B
mat,

olĳfgroen

A
gegraveerd

motief

B
effen
zwart

A
effen
zwart

B
gegraveerd

profiel

1. Ontgrendel de borgringvan je
stethoscoop doordeze tegen
de klokmee te draaien.

2. Verwĳder het oudemembraan
van de borgring.

3. Leg me in de ringzodat mĳn
achterkant B naar je toe wĳst
en ik vlak in de ring lig.

4. Draaime samen met de
borgringstevig vast aan het
borststuk, zodat ik goed vast
zit.

Klaar!

1. Verwĳder het oudemembraan
van je stethoscoop.

2. Neem de bĳgeleverde
passende borgring.Leg me in
de ringzodat mĳnachterkant B
naar je toewĳst en ik vlak inde
ring lig.

3. Klik me nu inde ringop het
borststuk van jestethoscoop.

Klaar is kees!

4. Als je meweer wilt verwĳderen,
til je de ringop aan het lipjeen
maak je hemstukje voor stukje
los vande stethoscoop.
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Datum van uitgifte gebruiksaanwĳzing: 01/02/2026

Verklaring van symbolen

Medisch product

CE-markering

Fabrikantgegevens (adres)

Productiedatum

Artikelnummer

Partĳ

Bevat geen latex/natuurlĳkrubber

Bevat aluminium

Bevat koper

Mĳn held
doccheck.com

Reiniging &desinfectie
Maak me regelmatigschoon endesinfecteer me
geregeld. Dit is van groot belang -het dient zowel om de
patiënt, de gebruikeren derden te beschermen, maar
ook ommĳnkwaliteit te behouden.

Ik gebruikISO-alcohol als gebruikelĳkestethoscoop
membranen. Reinigmĳnoppervlak met een zachte
doek bevochtigd met ISO-alcohol om stof en
onzuiverheden te verwĳderen.

Garantie
Als je me gebruiktzoals bedoeld endeze
gebruiksaanwĳzing in acht neemt, bedraagt de garantie
voor fabricage-en materiaalfouten twee jaar, beginnend
vanaf de verkoopdatum. Kennelĳk verkeerd gebruiken
beschadiging door ongelukkenzĳnuitgesloten.
Cosmetische schade, zoals krassen op het oppervlak, is
ook uitgesloten van degarantie.

Verwĳdering
Werp mĳenkel weg inovereenstemming met lokale/
regionale/internationale recycling richtlĳnen.

Fabrikant
DocCheck Steam GmbH
Vogelsanger Str. 66,50823Keulen, Duitsland
doccheckshop.nl/meer/doccheck-things/
doccheckshop.be/meer/doccheck-things/

Littmann®, Classic II™,Classic III™en Cardiology IV™zĳn
gedeponeerde handelsmerken van de 3M™Company,St. Paul,
Minnesota, VS en zĳnopgeen enkelemanier gelieerd aanDocCheck
Steam GmbH.

MDF Instruments Acoustica®, ProCardial® en MDOne® zĳn
gedeponeerde handelsmerken van deMDF® Instruments Company,
Rincón, Puerto Rico, VS en zĳnopgeen enkelemanier gelieerd aan
DocCheck Steam GmbH.

Montage voor"Lausch" &MDF

1. Verwĳder het oudemembraan
samen met de ringvan je
stethoscoop.

Gebruik de ringdie eerder op je
stethoscoop zat of de nieuwe
ringuit de verpakking.

2. Rek de ringeen paar keer
uit en drukhem samen in de
palm van je hand. Doorde
beweging ende warmte wordt
het materiaal flexibeleren is de
montage eenvoudiger.

3. Plaats mĳnuvoorongeveer
1/4in de ring. Let erop dat je
mĳzopositioneert dat bĳde
montage de achterkant B naar
jou toe gericht is. Probeer
mĳniet meteen volledig
in de ring te spannen. Dit
kanmĳngevoelige lichaam
beschadigen.

4. Houd mĳnu tussen duim
en wĳsvinger en trekmĳ
geleidelĳk in de ringdoor
telkens een klein stukje van
de ringomhoog te trekkenen
mĳdaar vast te laten klikken.
Herhaal dit rondomtotdat ik
volledig in de ringzit.

5. Nu kunje mĳzoals gebruikelĳk
op het borststuk van de
stethoscoop monteren.Let
erop dat debedrukte zĳdemet
het motief Anaar boven is
gericht.
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